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1.

J3C : B 7

{7 : to“ enlighten Mingde ( F7&)”

TERE . “Mingde ( BIfE) ”is a concept that
finds no counterpart in English vocabulary,and
thus,can only be expounded by shedding light
on its correlation with other more familiar
concepts. The relationship between “ Mingde”
and all sensations ( the feeling of hunger,
thirst, attachment, aversion, etc. ), emotions
(anger, fear, joy, sorrow, etc. ) and mental
activities ( analysis, differentiation, induction,
recollection, etc. ) can be paralleled to that
between the sea and the sea waves, i. e. , all
sensations, emotions and mental activities
being the “waves” of “Mingde”. To “ enlighten
Mingde ( I B7£) "is to gain full awareness of

and mastery over all sensations, emotions and

mental activities, however transient, and in
consequence, achieve the state of supreme
tranquility and acquire supreme wisdom
characterized by Knowledge in the ultimate
sense.
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i ¥ Upon arriving in Dadu ( K #E,
modern Beijing, capital city of the Mongol
Empire ) , Tianxiang stayed awake for the
entire night sitting alone in his cozy lodging,
his yearning for the deceased motherland and
mortal  world

nonchalance towards the

permeating the air of solitude---
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On the Yangtze

Up the Ocean 1 drifted, my mind
burdened with apprehension.

Down the Yangtze 1 voyage, my heart
lightened by aspiration.

The compass demonstrates its consistency,
from the south it never deviates.

My soul manifests its loyalty, to the
homeland it always navigates.
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(2) N

B A Wi AL & (up the Ocean I
drifted ) ¥ .C> DL Af ( my mind burdened with
apprehension ) X} g I £ {I.( down the Yangtze
I voyage ) #4 Wy H ] (my heart lightened by
aspiration ) ,

K A) HEEH A (the compass) 7K 48 1] 7
( demonstrates its consistency , from the south it
never deviates ) Xf-f A Z0» (my soul) 7K R K
#E ( manifests its loyalty, to the homeland it
always navigates)
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ik 5. At those moments when the
magnificence and serenity of the natural world
echos with the profundity and tranquility of
our inner soul, ebbs and flows of worldly
affairs sweep across our mind, so slight and
transient, barely leaving ripples behind---
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Key Points Exploration of " Wisdom Inspiring and
Morality Cultivating" Literature Translation

LI Jiakun ,ZHANG Jin
( School of Foreign Languages, Shenyang Jianzhu University , Shenyang 110168 ,China)

Abstract . The translation of " Wisdom inspiring and morality cultivating”" is taken as the research
object, this article discusses the key points of " Wisdom inspiring and morality cultivating"
literature translation, i. e. , translation of Chinese classics and their contemporary vernacular-
Chinese derivatives that inspire wisdom and elaborate ascertainment of elaborated meanings,
exploration of unstated meanings and refinement of text organization. Translation attempts are
made using excerpts from Daxue ,one of the most influential Confucian classics, and The Key to
Enlightening Intelligence , selected stories of historical and modern figures widely acclaimed for
their extraordinary moral character, as source texts to explore the specific methods of unraveling
the unstated meanings between the lines of the source texts, weaving together the stated and the

ascertainment of

unstated meanings,and implementing the three above key points of translation

m

elaborated meanings, exploration of unstated meanings and refinement of text organization
the translated texts, with the objective of providing references for Chinese classics translation.

Key words:" Wisdom inspiring and morality cultivating" literature; key points of translation;
ascertainment of elaborated meanings; exploration of unstated meanings; refinement of text

organization
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